Александр Расев
Не бойся Тимми!
Фантастическая история по рассказу Айзека Азимова в 2-х действиях
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ТИММИ – мальчик неандерталец
ХОСКИНС - профессор
МИСС ФЕЛЛОУЗ – медицинская сестра
ДЕВЕНЕЙ – телерепортер

АДЕМЕВСКИЙ – профессор
МИСС ХОСКИНС – жена Хоскинса
ДЖЕРРИ – сын Хоскинса
МЭНДИ ТЕРРИС – служащая Хоскинса. 
САНИТАРЫ
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ 
Картина 1.

Фантастический дом.
Кабинет Хоскинса. Одна из стен кабинета – своеобразный балкон, позволяющий видеть помещение, находящееся внизу, под кабинетом. Пока там ничего не видно, помещение закрыто от глаз посторонних большой тканью, как шатром. В кабинете Хоскинс и телекомментатор Девеней. Хоскинс занят делом, он готовится к эксперименту, он азартен и поэтому говорит резко, быстро, иногда увлекается, не замечая, что понятное ему может быть непонятно остальным. Девеней – журналист. Все происходящее его интересует прежде всего как возможность добыть сенсационную новость и, конечно же, на этом заработать.
Девеней  Значит, все это произойдет сегодня?

Хоскинс  Да. Осталась одна маленькая проблема. Но, полагаю, я вскоре ее решу.
Девеней  Подумать только – я стою на пороге фантастического события! Я успею настроить камеру?

Хоскинс  Нет, мистер Девеней. Сегодня – никаких съемок. Все – завтра. 
Девеней  Ну, вот…
Хоскинс  Если что-то пойдет не так, мне не хотелось бы показывать мою неудачу всему миру. 
Девеней  А может пойти не так?

Хоскинс  Наука, мой друг, непредсказуема. Но, я полагаю, все должно получиться. Как-никак, я шел к этому дню десять лет!
Девеней  Доктор Хоскинс, и все-таки, я не очень хорошо понимаю что тут должно произойти…

Хоскинс  Давайте договоримся – сегодня вы будете смотреть, а завтра я отвечу на все ваши вопросы. 

Девеней  Но…

Хоскинс  Завтра, мистер Девеней, завтра.

Дверь открывается. Входит Феллоуз.

Феллоуз  Простите, мне нужен мистер Хоскинс…

Хоскинс  Я вас жду. 

Феллоуз  Меня зовут Эдит Феллоуз, я…
Хоскинс  Вы любите детей?

Феллоуз  Да. (Достает газету с объявлением) Вы приглашали на работу женщину, обладающую знаниями в области физиологии, опытом в медицинской химии и любящую детей. Я работала сестрой в родильном отделении и отвечаю всем этим требованиям. (Протягивает ему документы)
Хоскинс  Я спросил не о вашей квалификации. (берет бумаги) Я об этом сам прочту. Я о любви к детям. Вы действительно их любите? Это правда?
Феллоуз   А зачем мне лгать?
Хоскинс  А каких детей вы любите? Небось, только хорошеньких? Или и уродцев тоже?
Феллоуз  Дети всегда дети… Но  такие странные вопросы…
Хоскинс  И вы – готовы работать у меня?
Феллоуз  Вы меня берете?

Хоскинс  Я быстро принимаю решения. Итак, я спрашиваю - вы готовы работать у меня?

Феллоуз  Да.

Хоскинс  Прекрасно. 

Феллоуз  Но…
Хоскинс  Пока все. (кледет документы на стол и обращается к Девенею) Итак, Девеней, вы хотели еще о чем-то меня спросить?
Девеней  Как далеко мы отправимся?
Хоскинс  Сорок тысяч лет.

Девеней. Лет?!

Хоскинс Ну, не дней же. 

Девеней  Значит, мы все сейчас окажемся где-нибудь в пещере мамонта?

Хоскинс Скорее, правильным будет сказать, что пещера мамонта окажется здесь. Понимаете, Стасис дает возможность максимально приблизить объект, находящийся на  фантастически далеком от нас расстоянии.
Девеней  Стасис? А что такое – Стасис?

Хоскинс  Завтра.
Девеней  (делает пометки в блокноте) Это опасно?

Хоскинс  В науке все опасно. (к Феллоуз) Хорошо. Я решил. Вы приняты. 

Феллоуз  О, мистер Хоскинс! Благодарю Вас! Когда мне приступать?

Хоскинс  Сейчас, в данную минуту.

Феллоуз  Но…

Хоскинс Что-то не так?

Феллоуз  Нет, я… готова… Но… я не вижу ребенка, которого мне следует воспитывать? Он в другой комнате?

Хоскинс  Пока что он в другой эпохе. 
Феллоуз  Не поняла…
Хоскинс  Вам и не нужно понимать. Стойте здесь, рядом, ничего не бойтесь и ничему не удивляйтесь. (Обращается к Девенею) Вы пишете? Пишите: (Диктует) Наконец-то наступило время, когда мы можем разрешить всему миру заглянуть через наше плечо! И мир кое-что увидит. 

Девеней  Здорово сказано.
Хоскинс Мой друг! Я долго ждал кого-нибудь вроде вас, кто написал бы о нашей работе. 

Девеней  Может быть все-таки, вы объясните суть эксперимента? Ну, хотя бы в трех словах.
Хоскинс  Зачем? Вы все увидите.

Девеней   Но я же должен понимать, что происходит!

Хоскинс  Хорошо. У нас еще пара минут. Спрашивайте.
Девеней  Итак,  ваша машина позволяет проникнуть сквозь время. Так?

Хоскинс  Ну, в самых общих чертах, допустим. 

Девеней  И что мы увидим?

Хоскинс (диктует) Уже несколько недель мы фиксируем один определенный предмет (скажем так), удаленный от нас во времени, как я уже сказал, на пятьдесят тысяч лет. Сегодня мы разглядим его подробнее. 
Девеней  Черт! Это действительно фантастика! Меня аж дрожь берет! И что будет дальше?
Хоскинс  Все! Давайте поговорим позже. Сейчас пора приступать. Включаем!

Феллоуз  Мистер Хоскинс! А мне что делать?

Хоскинс  Ждать.
Голос Внимание! Стартовая готовность. Всем внимание. Начинаю отсчет. Пять, четыре, три, два, один. 

Свет гаснет, мерцают электрические молнии, специфический шум и треск работающей машины.
Девеней Я ничего не вижу!

Хоскинс  Мы ничего не увидим до тех пор, пока все не свершится.

Голос  Объект обнаружен.

Хоскинс  Все идет отлично.

Голос  Объект в зоне действия.

Хоскинс  Отлично, отлично. Так!

Голос  Энергетический поток сфокусирован. Получаем обратное отражение. Процесс стабильный, процесс стабильный. 
Хоскинс  Хорошо.
Голос Процесс завершен.
Темнота. И в этой темноте – крик. Громкий крик напуганного зверя. 

Хоскинс  Есть!

Феллоуз  Что это?

Девеней  Кто так кричит?

Хоскинс  Мисс, как вас?

Феллоуз  Феллоуз. Мисс Эдит Феллоуз.

Хоскинс  Прибыл ваш воспитанник.

Феллоуз  Где?

Хоскинс  Сейчас увидите. Идемте вниз. Девеней, вы с нами?

Девеней  С вами? Конечно.

Феллоуз  Простите, вы – мистер Девеней? Я думала, что ошибаюсь. Не может быть! Я помню все ваши репортажи о полетах на Марс, о прибытии кораблей! Но… если вы здесь… значит, тут и правда что-то особенное происходит…

Девеней  Я, признаться, мало что понял. А вы?

Феллоуз  Совсем ничего.
Хоскинс   Пойдемте скорее. Спускайтесь за мной! Мы идем в Стасис.
Девеней  Это опасно?

Хоскинс   Неважно. Быстрее, быстрее.

Они втроем спускаются вниз и оказываются внутри странного пространства. По мере того, как они спускаются, сетка, скрывающая пространство, поднимается и нам открывается залитая светом площадка со стулом, столом, кроватью, закрытым ширмой уголком с ванной и унитазом.

Идите же сюда, мисс Феллоуз!  

Феллоуз  Кто здесь кричал?

Хоскинс  Ваш воспитанник.
Феллоуз  Здесь? Но почему он здесь? Он болен?

Хоскинс  Сейчас увидим.
Он откинул скомканную ткань и все увидели сжавшегося в комок испуганного мальчика в грязной и рваной одежде из шкур. Он уже не кричал, только испуганно смотрел на вошедших.

Девеней  Это кто?

Хоскинс  Это живое существо, родившееся и жившее около пятидесяти тысяч лет тому назад. Стасис позволил переместить его в наше время.

Девеней  С ума сойти… И он действительно живой? Или это голограмма?
Хоскинс  А вы его потрогайте.

Девеней протянул было руку к мальчику, но тот зарычал, и лязгнул зубами.
Девеней  Вот черт! Он, кажется, действительно, живой! 
Феллоуз  Это он так пахнет?

Хоскинс Было бы странно вытащить из глубины веков чистого мальчишку. 
Девеней  А это точно не обезьянка из ближайшего зоопарка?

Хоскинс  Нет. Это неандерталец. Самый настоящий. И самый  реальный.

Девеней  Его можно фотографировать?

Хоскинс  Да сколько угодно. Надеюсь, от фотовспышек он не исчезнет. 

Девеней начинает щелкать фотоаппаратом.
Феллоуз  Бедный ребенок. Он напуган до смерти. Как его зовут?
Хоскинс  Ну, имени у него нет. 

Феллоуз  И что с ним нужно делать?
Хоскинс  Прежде всего -  успокойте его. 
Феллоуз  Я?
Хоскинс  Да. Это ваш воспитанник. Вы же говорили, что любите детей? 

Феллоуз Вы могли бы предупредить меня заранее...

Хоскинс  О чем?

Феллоуз Речь шла о ребенке. А это…
Хоскинс  А разве это не ребенок? 
Феллоуз  Ну, я не знаю…
Хоскинс  У вас когда-нибудь был щенок или котенок, мисс Феллоуз? И вы их любили? В них что -  больше человеческого? 

Феллоуз  Вы все-таки могли бы сказать мне раньше… Он совсем как обезьяна.
Девеней  Вот-вот. И я так же говорю!
Хоскинс    А если бы это оказался детеныш шимпанзе, вы бы почувствовали к нему отвращение? Вы медицинская сестра, мисс Феллоуз. 

Феллоуз  Я…
Хоскинс  Судя по вашим документам, вы работали три года в родильном отделении. Вы когда-нибудь отказывались ухаживать за ребенком-уродом? 

Феллоуз  Но то – ребенок…
Хоскинс  Вы  даже не подозреваете, что  вы - первая в истории цивилизованная женщина, которой придется ухаживать за ребенком-неандертальцем. И вам это совсем не интересно?
Феллоуз несмело подошла к ребенку. Он сжался еще сильнее. Она хотела было погладить его по голове, но тот ловко отпрыгнул в сторону.

Феллоуз  Его нужно хотя бы вымыть. Вряд ли я одна с этим справлюсь.
Хоскинс  Ну, здесь мы с мистером Девенеем вполне сможем вам помочь. Девеней, как вы и хотели, вам предстоит коснуться руками далекого прошлого. Смелее! Этот геройский поступок принесет вам славу. А рассказ о нем – уйму денег.
Девеней пытается схватить ребенка за руку, но тот отдернул руку и лязгнул зубами.

Девеней  Он кусается!

Хоскинс  Смелее, смелее! 

Он взял сплетенную из прочных ниток сетку и накинул ее на ребенка, тот попытался отпрыгнуть, но Хоскинс ловко подсек края сетки и ребенок как загнанный зверь оказался в силке.

Вот и все. А теперь пошли в ванную. Там есть чан с горячей водой.

Феллоуз  Я все приготовлю.
Феллооуз открыла ширму, за которой скрывалась ванная комната, и Хоскинс с Девенеем опустили силок с ребенком в чан. 
Хоскинс  Я думаю, мистер Девеней, вы можете пока передохнуть. Мы с мисс Феллоуз вполне справимся с этим зверенышем.

Девеней выходит из ванной и закрывает ширму. За ней видно, как мисс Фелоуз и Хоскинс моют ребенка. А Девеней с блокнотом осматривает Стасис.

Девеней  С ума сойти! Этот звереныш, наверное, видел мамонтов, жил в пещере и не умел говорить. Пятьдесят тысяч лет назад! Предок современного человека – и я трогал его руками! Но черт, неужели он меня действительно укусил? Этого только не хватало. Кто его знает, какие микробы живут на его зубах! Надо быть осторожнее. Итак, заголовок – «Звереныш, пойманный силками времени!» Здорово! Завтра это будет самая читаемая статья, а вечером мой репортаж побьет все  рейтинги! Надо будет увеличить размер гонорара.
Хоскинс открыл ширму и мы видим как ребенок, уже одетый в длинную ночную рубашку, затравленно озираясь, сидит на полу около чана.

Хоскинс  Что ж, мисс Феллоуз, наверное, пока это все, чем мы с мистером Девенеем можем вам помочь сегодня. Сейчас мы уходим, а вы остаетесь. Прошу учесть, что помещение Стасиса просматривается полностью, у мониторов дежурят операторы и в случае опасности вам успеют придти на помощь. Завтра у вас будет пара-тройка часов личного времени, чтобы вы могли, если это необходимо, съездить домой. А пока – оставайтесь здесь.

Феллоуз  Здесь все просматривается… Я что, буду всегда на виду?

Хоскинс  С этим нужно смириться. Для вашей же безопасности. Впрочем, есть туалет,  скрытый от камер. Можете им пользоваться. Но звереныш не должен туда попадать. 
Феллоуз   Но почему все так сложно? Мальчик представляет собой какую-нибудь опасность?
Хоскинс  Видите ли, мисс Феллоуз, Он никогда не должен покидать это помещение. Никогда. Ни на секунду. Ни по какой причине, даже если от этого зависит его жизнь. Даже для того, чтобы спасти вашу жизнь, мисс Феллоуз. Вы поняли меня? Тут все дело в энергии, но это сложно объяснять… Воспринимайте это как приказ. Договорились?

Феллоуз    Я знаю, что такое приказ, доктор Хоскинс. Это нехорошо, что вы его так зовете – Звереныш. У него должно быть имя. 

Хоскинс  Не думаю, что в этом есть необходимость.

Феллоуз  Он, наверное, голоден?
Хоскинс  Там, в холодильнике, есть молоко. Пошли, Девеней.

Девеней  Мистер Хоскинс. Прошу вас. Его будут кормить. Я хотел бы это видеть.

Хоскинс пожал плечами и сел на стул. Мисс Феллоуз открыла холодильник, достала пакет молока и миску, открыла пакет и налила немного молока. Девеней лихорадочно строчил в своем блокноте, пытаясь зарисовать все происходящее. Мисс Феллоуз поставила молоко около сидящего ребенка.

Феллоуз  Ешь. Это вкусно, ешь.

Ребенок не сдвинулся с места.
Ну, что ты? Не пробовал молоко? Чем тебя кормила мама? 

Она пыталась погладить его по голове, но тот только дернул головой и зарычал в ответ.

И как я тебя буду кормить? Ну? 

Феллоуз опустила пальцы в молоко, а потом слегка брызнула ими на губы ребенку.  Он отчаянно завопил, но, вдруг умолкнув, начал облизывать свои влажные губы. Мисс Феллоуз отступила назад. Ребенок приблизился к блюдцу, наклонился к нему и затем, быстро оглянувшись по сторонам, как бы высматривая притаившегося врага, снова нагнулся к молоку и начал его жадно лакать, как кошка, издавая при этом какой-то неопределенный звук. Он даже не попытался приподнять блюдце руками.
Феллоуз  Бедный ребенок.

Хоскинс  Вот вам и первый контакт, мисс Феллоуз.
Мальчик жестом указал на молоко, и вдруг из его рта посыпались все время повторяющиеся одни и те же отрывистые гортанные звуки вперемежку с искусным прищелкиванием языком.
Феллоуз  А ведь он говорит! 
Хоскинс  Конечно. Вполне возможно, что он просит еще молока.
      Мисс Феллоуз машинально потянулась за бутылкой. Она налила ребенку еще молока.
Хоскинс  Что ж. Мы уходим, мисс Феллоуз.. Вы всегда можете позвонить, если вам что-нибудь понадобится.
      И двое мужчин покинули Стасис.
Картина 2.

Тимми.
Феллоуз  Ну что ж, дружочек. Давай знакомиться. Я – Эдит Феллоуз. Или мисс Феллоуз. Как тебе понравится. Ты не хочешь больше молоко?

Феллоуз попыталась взять миску с молоком, но ребенок зарычал и она не стала убирать миску.

Хорошо. Давай оставим. Попей еще.

Она показала как пить молоко и ребенок нагнулся и быстро вылакал остатки из миски.

Вот и молодец. Молодец.

Она протянула руку и прикоснулась к ребенку. Он вздрогнул, сжался, но не закричал и не отпрыгнул.

Не бойся. Я не сделаю тебе больно. Нет. 
Мальчик снова защелкал языком.
Можно взять тебя за руку? 
Она протянула ему обе руки и замерла в ожидании. Рука ребенка медленно двинулась навстречу ее руке.
Правильно.

      Когда рука мальчика была уже в каком-нибудь дюйме от ее собственных рук, смелость оставила его, и он отдернул свою руку назад.
Ну что ж, позже мы попробуем еще раз. 

Она взяла миску и отошла к раковине, чтобы ополоснуть ее. Ребенок быстро юркнул под кровать. Она нагнулась, чтобы взглянуть на него.

Ладно, если ты чувствуешь себя там в большей безопасности, можешь спать под кроватью.

Она поставила вымытую миску в шкаф, сняла туфли и села в кресло, удобно свернув ноги. Она хотела задремать, но потом встала и еще раз заглянула под кровать.
Послушай, а ты не собираешься напасть на меня? А? Может быть, как только я засну, ты выскочишь и убьешь меня? Вряд ли. Мне кажется, ты просто перепуганный маленький мальчик. Ты скучаешь по маме, и тебе страшно в этом непонятном мире. Так? Правильно? Я думаю, это жестоко – похищать детей. Даже, если это нужно для науки. Ты согласен? Да? Ты что? Плачешь? Бедняжка. Иди сюда, я поглажу, и станет легче. Ну? Иди.

Ребенок не вылезал из под кровати. Только всхлипывания, совсем детские, стали слышны отчетливо. Тогда Феллоуз подошла к спинке кровати, приподняла ее (на удивление, кровать оказалась легкой) и отодвинула в сторону. Ребенок лежал, забившись в угол, обхватив руками ноги и горько плакал.

Ах, ты, бедняга, бедняга. Бедный мальчуган. Можно мне побыть с тобой?

 Она села рядом с ним на пол и начала медленно и ритмично гладить его волосы, щеку, руку.
Все будет хорошо. Я же рядом. Поверь мне – все будет хорошо. Хочешь, я спою тебе песню? Это моя любимая песня. Я всегда пою ее, когда мне грустно, и грусть быстро проходит. И еще – ее очень любили слушать мои воспитанники. Даже совсем маленькие. Может быть и тебе понравится?
Феллоуз села удобнее, продолжая гладить ребенка и начала напевать. Это была Колыбельная из оперы Гершвина «Порги и Бесс». 
Колыбельная

	Summertime and the living is easy, 

Fish are jumping and the cotton is high. 

Your daddy is rich and your ma' is good lookin', 

So hush, little baby, baby, don't you cry 
One of these mornings you'll gonna rise up singin'
Then you'll spread your wings and you'll take the sky.
But till that morning there's nothing can harm you, 

With daddy and mammy, mammy standing by. 

So don't you cry. 
	Летняя пора, и жизнь стала легче, 

Плещется рыба и вырос хлопок, 

Твой папа богат, а мама отлично выглядит, 

Так тише, малютка, не плачь 
Однажды утром ты поднимешься с песней 

Ты расправишь крылья и полетишь в небо. 

А до того утра, ничто не сможет навредить тебе, 

Когда папа и мама рядом с тобой 
Так не плачь.


Пока она пела, ребенок положил голову ей на колени, немного повздыхал и тихо уснул, она взяла его на руки и, прижав к груди, стала нежно убаюкивать. Горевший до того момента яркий свет погас, остались только несколько ночников с их неоновым светом, и казалось, что это не фантастический Стасис вокруг, а уютный дом. Ее пение подхватила откуда-то зазвучавшая музыка и она стала тихо танцевать, с ребенком на руках. Потом музыка затихла. Она опустила ребенка на постель, накрыла его одеялом и села рядом.
Вот и уснул. Совсем как дома. Спи. Я буду рядом, не бойся. Вот тут, рядом с тобой. Ты позволишь?

Она легла на краешек кровати, положила руку на ребенка и уснула. 
Ей показалось, что она совсем не спала, так как почти сразу (а на самом деле - утром) вспыхнул яркий свет софитов и вспышки фотоаппаратов. 
На большом мониторе появилось лицо Девенея

Девеней Внимание! Вы готовы? Вы отложили все свои дела? Если нет, то – поспешите! С вами – Девеней!  И то, о чем мы сейчас расскажем, поистине фантастичесно! Событие мирового значения! И только нашей телекомпании доверено информировать мир обо всем происходящем! Итак, мы начинаем! С вами – Девеней! Сегодня мой гость – известный ученый профессор Хоскинс!

Хоскинс  Добрый день!

Девеней  Мистер Хоскинс, это правда, что вы перенесли в наш мир представителя первобытного племени? 

Хоскинс  Да. Это так. Это стало возможным благодаря научным достижениям акционерного общества "Стасис Инкорпорейтэд".
Девеней  Да-да, вы не ослышались!  На моих глазах профессор Хоскинс извлек из недр первобытного времени живого неандертальца! А это действительно неандерталец или какое-нибудь жульничество?
Хоскинс  Вы сами присутствовали вчера при научном эксперименте. Сами все видели.

Девеней  Да, это было незабываемо! Этот неандерталец даже укусил меня за палец. Таково цена журналисткого долга – подвергать опасности собственную жизнь! Только наш канал имеет эксклюзивное право вести репортаж из святая святых – из Стасиса! Профессор Хоскинс, расскажите нашим зрителям, что такое Стасис?
Хоскинс  Боюсь, джентльмены, что объяснение займет слишком много времени. А вкратце суть дела заключается в том, что время, каким мы его себе представляем, в Стасисе не существует. Эти комнаты как бы покрыты невидимой оболочкой и не являются в полном смысле частью нашего мира. Именно благодаря этому и удалось извлечь, так сказать, ребенка из времени. Уверяю вас, что это не мистификация. Ребенок - настоящий Homo neanderthalensis. 
Девеней  Это мальчик или девочка?
Хоскинс  Это мальчик. Мальчик-обезьяна.

Девеней  Наших зрителей интересует как он себя ведет?

Хоскинс  Спросите у сестры, которая наблюдает за ним. Мисс Феллоуз, вы можете ответить?

Феллоуз Он ведет себя точно так же, как любой другой маленький мальчик, и он вовсе не мальчик-обезьяна. Его зовут... Тимми, и он абсолютно нормален.

Девеней  Тимми - мальчик-обезьяна! Именно с этим именем сенсационный ребенок будет известен всему миру! Скажите, доктор Хоскинс, а  что вы собираетесь с ним делать?
Хоскинс  Видите ли, моя первоначальная задача заключалась в том, чтобы доказать саму возможность перенесения его в наше время. Однако, я полагаю, что он заинтересует антропологов и физиологов. Ведь перед нами находится существо, по своему развитию стоящее на грани между животным и человеком. Нам представляется возможность узнать многое о нас самих и о наших предках.
Девеней  Как долго намерены вы держать его здесь?
Хоскинс Он пробудет здесь столько времени, сколько нам понадобится на его изучение, плюс еще какой-то период после завершения исследований. Не исключено, что это займет довольно много времени.
Девеней  Его можно будет выводить его из дома? 
Хоскинс  Нет, ребенок не может покинуть пределы Стасиса.
 Девеней  Постойте-ка, но ведь сестра свободно входит и выходит из помещения.
Хоскинс  Это может сделать любой из вас. Но для того чтобы переместить его в наш мир, в наше время, потребуется израсходовать всю энергию, накопленную нашим акционерным обществом, а также, возможно, и все запасы энергии города Вашингтона. Уверяю вас, это нереально. Так что ему придется какое-время пожить, не покидая Стасис.
Девеней  Большое спасибо, мистер Хоскинс. Мы продолжим рассказ о мальчике Тимми в наших следующих передачах. Следите за рекламой!
Феллоуз  Боже милостивый. Разве можно так кричать, так пугать и меня, и ребенка?
По лестнице спускается Хоскинс. Тимми прячется под кровать.

Хоскинс  Ну, мисс Феллоуз, как наши дела? Как поживает... Тимми?
Феллоуз  Все в порядке, он только напуган этими журналистами… Иди сюда, Тимми, это добрый дядя, он тебя не обидит.
Тимми не вылезает

Хоскинс  Не нужно, мисс Феллооуз. Как вам кажется, он привыкает к обстановке?

Феллоуз  Да. Он сообразительный. Боюсь, что вначале я действительно приняла его за детеныша обезьяны.

Хоскинс  Кем бы он там ни был, он очень много для нас сделал.. Мы теперь на коне! Он создал славу "Стасис Инкорпорейтэд". Представляете себе - десять лет мы работали, добывая где только можно буквально по пенсу. Мы вложили гигантские деньги! Уверяю вас, это был каторжный труд. Мы просто обязаны были создать сразу нечто эффектное. Если бы опыт не удался, со мною было бы покончено. А сейчас все великолепно, мисс Феллоуз! У нас теперь много денег! 

Феллоуз   А у меня много забот. 

Хоскинс  Вы можете немного отдохнуть, мисс Феллоуз. Съездить домой, принять душ, отоспаться, в конце концов. А вечером, часов в 5, ждем вас обратно. 

Феллоуз  Благодарю вас. Тимми, я ухожу, но скоро вернусь!

Мисс Феллоуз сняла фартук, поправила прическу, взяла сумочку и совсем было уже собралась уходить, но остановилась.

Мистер Хоскинс…

Хоскинс  Да, мисс Феллоуз.

Феллоуз  Я надеюсь, без меня с этим мальчиком ничего не произойдет? Я имею в виду – ничего неприятного?

Хоскинс  Это хорошо, что вас беспокоит его судьба. Но можете быть абсолютно спокойны. Стасис Инкорпорейтэд не для того вкладывал в проект гигантские деньги, чтобы сразу же его потерять. 
Феллоуз   Тогда – до вечера.

Уходит

Картина 3.

Опыт

Хоскинс  Ну, как там тебя зовут – Тимми? Вот мы и одни. Не дрожи, все будет О’кей. Иди сюда. 
Пытается достать Тимми, но тот только дальше забивается под кровать. 

Ишь ты какой, ловкий. Ну ладно, посиди пока. Отдохни. 
Хоскинс отошел от Тимми и сел на стул. Тимми внимательно наблюдал за ним из под кровати.

Ты знаешь, Тимми, ты стоишь громадных денег. Впрочем, ты еще не понимаешь, что такое деньги. И как они правят миром. 

На верхнем балконе появился профессор Адемевский.

Адемевский  Профессор Хоскинс, вы здесь?

Хоскинс  Кто там? Адемевский, вы?

Адемевский  Я. 

Хоскинс  Спускайтесь сюда.

Адемевский  Это не опасно?

Хоскинс  Не страшнее, чем перейти через дорогу.

Адемевский спустился.

Адемевский  Ну, и где ваш звереныш?
Хоскинс  Там, под кроватью.

Адемевский  И что, прикажете мне лезть туда? 

Хоскинс  Как хотите. Я разрешил вам взять пробы крови, но не больше.
Адемевский  Знаете, вы достаточно получили за эти пробы. Так что помогите, как-нибудь.
Хоскинс  Ладно. Поднимайте кровать, а я сейчас накину на него силок. Только не мешкайте, он шустрый.

Адемевский  Могли бы позвать санитаров.

Хоскинс  Да, мог бы. Но тогда вы должны будете передать анализы институту. А вы, насколько я понимаю, не собираетесь этого делать?

Адемевский  Ну хорошо, хорошо. Давайте, только быстрее, прошу вас. 

Хоскинс достает сетку и распутывает ее. Адемевский подходит к кровати. В кабинете наверху появляется Девеней.

Девеней  Прекрасный сюжет. Два профессора охотятся за научным экспонатом. 

Хоскинс  Девеней! Что вы там делаете, черт вас побери!

Девеней  Хочу договориться о новом репортаже, а он вот – готов. 
Хоскинс  Девеней! Вы не так все поняли! Профессор Адемевский хочет взять каплю крови этого Тимми на анализ. Вот и все. 

Девеней   Я могу об этом рассказать?

Адемевский  Нет!!! Ни в коем случае! Это… научный эксперимент, а не дешевая газетная сенсация.

Хоскинс  Ну ладно, Адемевский, вы готовы?

Адемевский  Да, вполне…

Адемевский поднимает кровать, но Хоскинсу не удается накинуть сетку.
Хоскинс  Черт! Я промахнулся. Девеней, идите сюда, помогите нам. В конце концов, вам уже приходилось ловить эту обезьяну.
Девеней  С удовольствием. Это добавит новых красок к моему репортажу. 

Девеней спускается вниз, Адемевский враждебно косится на него, но молчит.

Хоскинс  Итак, Адемевский, по моему сигналу поднимаете кровать, вы, Девеней, не даете ему выскочить, а я накидываю сетку. Готовы? Тогда – начали!

Адемевский поднимает кровать, Тимми пытается отпрыгнуть в сторону, но Девеней преграждает ему дорогу и Хоскинс накидывает сетку.

Хоскинс  Ну вот, все готово. Можете начинать.
Адемевский достает чемоданчик с медицинскими препаратами, раскладывает их на столе, потом берет скальпель и пробирку.

Девеней  А что вы собираетесь делать скальпелем?

Адемевский  А вы можете взять кровь, не сделав предварительно раны?

Девеней  Ну, обычно для этого используется тонкая игла.

Адемевский  Да что тут церемониться? 

Хоскинс  Быстрее!

Адемевский подходит к Тимми и начинает свои манипуляции. Тимми кричит.
Нельзя ли как-то осторожнее?

Адемевский  Почти все. Я только хотел еще сделать ему укол…
Девеней  Что это за укол, профессор?

Адемевский  Ну, это новое средство… Оно еще не испытанное… Мне интересна его реакция…

Девеней  То есть, вы хотите использовать его как подопытного кролика?

Адемевский  Скорее, как подопытную обезьяну.

Хоскинс  Нет. Адемевский, мы об этом не договаривались. Я не могу так рисковать. Хватит с вас его крови.

Преграждает Адемевскому дорогу к Тимми.
Адемевский  Да что вы понимаете? Пустите же меня, наконец!

Хоскинс  Нет! Я сказал – нет! Он слишком дорого стоит, чтобы я позволил так рисковать.

Адемевский  Я, помнится, вам тоже немало заплатил.

Хоскинс  Мистер Адемевский! Я сейчас вызову охрану и вас посадят! 

Адемевский Хорошо, хорошо. Я ухожу. Я приду еще, дня через три.

Хоскинс  Вот и славно.

Хоскинс берет под руку Девенея и отводит его в сторону. Адемевский укладывает свои инструменты в чемоданчик и замечает лежащий у ног Тимми камень. Он поднимает его и быстро кладет себе в карман.

Хоскинс  Мистер Девеней, я надеюсь, вы понимаете, что я не хотел бы, чтобы о сегодняшнем событии писали завтрашние газеты?

Девеней  Я журналист, мистер Хоскинс. Новости – моя профессия.
Хоскинс  Сколько вам нужно заплатить, чтобы вы промолчали?

Девеней   Давайте обсудим. 

Адемевский  Я готов, мистер Хоскинс.

Хоскинс  Хорошо. Пройдемте ко мне.

Тимми так и остался в сетке, он напуган. Но вот он увидел появившуюся Феллоуз и закричал.

Феллоуз  Что здесь происходит, мистер Хоскинс?

Хоскинс  Вы уже вернулись? Это хорошо. Успокойте его.

Феллоуз  Я спросила – что здесь происходит?

Хоскинс  Ничего. 

Феллоуз  Но почему Тимми – в ловушке?

Хоскинс  Это был просто научный эксперимент. 

Феллоуз  Вы не можете подождать с вашими экспериментами, пока он начнет хоть что-нибудь понимать? 

Адемевский  Что может понимать обезьяна?
Феллоуз  Предупреждаю вас, мистер Хоскинс, я их больше сюда не впущу! Они не имеют права проделывать подобные опыты над человеком.
Адемевский  Над человеком?
Хоскинс  (Адемевскому и Девенею) Подождите меня в кабинете.

Адемевский и Девеней уходят.

Ну, мисс Феллоуз, успокойтесь. На самом деле, ничего страшного не произошло. Он сейчас успокоится.

Феллоуз  Я читала о неандертальцах. Они не были обезьянами. Они были людьми. Вот смотрите 

Феллоуз достала толстую книгу и открыла на странице, заложенной листом бумаги.
У них была своя культура и некоторые из величайших человеческих открытий, такие, как, например, одомашнивание животных, изобретение колеса и различных типов каменных жерновов, были сделаны именно в их эпоху. Вот!
Хоскинс  Я не спорю…

Феллоуз  Неужели Тимми не заслужил к себе хотя бы человеческого отношения?

Хоскинс  Как вы изменились.

Феллоуз  В чем?
Хоскинс  Еще вчера вы были весьма недовольны тем, что я подсунул вам неандертальца. А сейчас с таким пылом его защищаете…
Феллоуз. Я тут кое-что ему принесла. (Показывает на коробку). Это можно сюда внести?
Хоскинс  Что там?

Феллоуз  Игрушки. Несчастный ребенок заслужил хотя бы их. 
Хоскинс  Хорошо.

Феллоуз внесла коробку, потом подошла к сетке и развязала ее. Тимми  тесно прижался к ней, обвив ее своими руками. 
Феллоуз   У него рана на руке! Я решительно заявляю, доктор Хоскинс, что они не имеют права проделывать это над Тимми. 
Хоскинс  Вы ведь знаете, что… 

Феллоуз  Вы когда-то сказали, что именно появление Тимми дало жизнь Стасису.   Если вы чувствуете хоть каплю благодарности, вы должны избавить беднягу от этих мучений.
Хоскинс  Хорошо. Я постараюсь, чтобы его как меньше травмировали. Но если вовсе нельзя будет изучать, откуда мы возьмем деньги на его содержание?
Его прервал какой-то шум у одной из отдаленных камер, откуда донесся до них чей-то высокий раздраженный голос.
Адемевский  Профессор, меня не выпускают из Стасиса! 

Хоскинс (В микрофон громкой связи) В чем дело?

Служащий  Дело в том, доктор Хоскинс, что профессор пытался унести с собой минерал и чуть было не прорвал Стасис.
Хоскинс  Это правда, профессор?

Адемевский  Мне необходимо закончить очень важную часть моих исследований!
Служащий   Профессор Адемевский с самого начала был поставлен в известность, что выносить  ничего невозможно.

Адемевский  Вам жалко отдать мне этот несчастный обломок? Но почему?

Хоскинс  Любая вещь, которая получена нами из другой исторической эпохи не может покидать пределы Стасиса! 

Адемевский  Но…
Хоскинс  Я очень сожалею, профессор, но отныне вход сюда вам закрыт.

Адемевский   Но погодите...

Хоскинс   Я еще раз очень сожалею. Вы нарушили одно из наших самых важных правил.

Адемевский   Я подам жалобу в Международную Ассоциацию...

Хоскинс  Хорошо, идите сюда. Дайте мне кмень.

Служащий передает камень Хоскинсу.

Хоскинс   Вот смотрите. Я кладу этот булыжник в камеру. Видите?

Хоскинс кладет камень в камеру
Как только я дерну за этот шнур, Стасис будет порван, на мгновение.  Вот.

Хоскинс дергает за шнур, вспышка света. Когда свет загорается вновь, камера пуста – камня в ней нет.
Видите? Камень вернулся в свою историческую эпоху. По-другому нельзя. Так что жалуйтесь кому угодно.

Девеней  Мистер Хоскинс, а что было бы с доктором Адемевским, будь он в этой камере?

Хоскинс  И вы здесь? Ну. конечно… Что было бы с Адемевским? Да ничего особенного. Тоже отправился бы к мамонтам.

Адемевский  Что?

Хоскинс  А то… И не думайте, что я кинулся бы вас искать. А сейчас уходите. Мне некогда.
Раздраженный Адемевский ушел, а Тимми поднял игрушку, поднес ее к глазам, лизнул и зацокал языком. Потом посмотрел на Феллоуз.

Феллоуз  Вы хотите сказать, что Тимми тоже не сможет покинуть Стасис? Ну, не сейчас, позже, когда вырастет?

Хоскинс ничего не ответил, повернулся и ушел наверх. А Тимми,  освободив Феллоуз, начал махать руками и бить себя по губам.
Феллоуз  Что ты хочешь, бедное дитя? Вот посмотри, я принесла тебе игрушки. Смотри, они такие яркие и смешные. Смотри. Думаю, что они должны тебе понравиться.

Тимми показал на свои губы, потом на губы Феллоуз и затянул нечто, напоминающее мелодию. 

Ты хочешь, чтобы я тебе спела? Колыбельную?

Тимми защелкал языком и замахал руками. 

Хорошо. Давай попробуем.

Она села на кровать, прижала Тимми к себе и запела Колыбельную. Тимми постепенно успокоился  и ровно задышал. Свет погас, оставив освещенным только маленькое пространство помещения, в котором сидела женщина, тесно прижавшая к себе ребенка.
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 
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Игры.
Был день. Феллоуз сидела на полу рядом с Тимми и рассматривала игрушки, пытаясь научить Тимми правильно произносить слова.
Феллоуз  Это мяч. Мячик, мяч. Им играют. Вот смотри – ты ударяешь по мячу и он подпрыгивает.

Тимми Мятш.

Феллоуз  Молодец. А теперь поиграй с мячом. Попробуй.

Тимми пытается взять мяч, но он откатывается в сторону. Феллоуз поднимает его и снова дает Тимми. Наконец, он берет мяч и бросает его. Мяч слегка подпрыгивает и откатывается в сторону. Тимми начинает возмущенно щелкать языком.

Ничего, ничего. Не все сразу. Научишься. Ты всему научишься, Тимми.

Тимми  Тим-ми…

Феллоуз  Да. Ты – Тимми. А я – мисс Феллоуз.

Тимми  Тим-ми.

Феллоуз  Ты – Тимми. А я – Феллоуз.

Тимми Тим-ми… мятш…

Феллоуз  Тимми хочет, чтобы я подала мяч? Прекрасно. Я уже начинаю тебя понимать.

Входит Хоскинс.
Хоскинс  Я что-то не заметил в докладах ни слова о том, что он учится говорить
Феллоуз  Ну, это он только со мной такой разговорчивый…
Хоскинс  Только с вами? Почему?
Феллоуз  Он всех ужасно боится. А я – что? Я просто его учу.
Хоскинс  И как идет обучение?
 Феллоуз  Неплохо. Он понимает почти все, что я говорю ему. Жалко, что эти успехи – временные.
Хоскинс  Да? Это отчего?

Феллоуз   Тимми живет здесь, как в одиночном заключении. 
Хоскинс  Ну, не в одиночном…

Феллоуз  Я делаю для него все, что в моих силах, но... Я хочу сказать, доктор Хоскинс, что ему для нормального развития необходимо играть с каким-нибудь другим мальчиком.

Хоскинс  С другим мальчиком? К сожалению, у нас имеется всего лишь один такой ребенок. Мисс Феллоуз, а вы не угостите меня чашкой кофе? Я знаю, у вас есть здесь кофе.
Феллоуз  (идет готовить кофе) Вы устали, доктор Хоскинс. Мне кажется, что Стасис не дает вам ни минуты покоя.
Хоскинс  О, да. 

Феллоуз  (подает Хоскинсу кофе) И как вы со всем управляетесь?
Хоскинс   Ну, слава Богу, я не один! Меня интересует только теоретическая сторона вопроса: сущность Времени, техника мезонного обнаружения удаленных объектов и так далее. Но это уже скучно. Я ищу метод, который позволил бы находить объекты, удаленные во времени менее чем на десять тысяч лет. У вас очень хороший кофе. Знаете,  я бы с удовольствием выпил еще. Вы не откажетесь позавтракать со мной?
Феллоуз  Я? С удовольствием. А можно пригласить Тимми?

Тимми  Тим-ми… мятш…

Хоскинс  Ну, давайте попробуем.

Феллоуз  Тогда я сейчас все организую, я быстро.

Феллоуз начинает хлопотать около стола, а Тимми возится с мячом. Он все пытался стукнуть по нему,  и однажды у него это получилось.
Тимми  Тим-ми! Мятш! Тим-ми! 

Феллоуз  Бедное дитя! 

Феллоуз накрывает на стол. Она ставит три прибора и ставит три стула. Хоскинс с любопытством наблюдает за ней.

Феллоуз  Тимми! Иди к нам.

Тимми взял мяч и хотел залезть с ним на стул.

Нет, Тимми. Мяч оставь. Потом поиграешь
Тимми бросил мяч.

Так, а ты мыл руки?

Тимми непонимающе мотнул головой.

Руки мыл? (показывает как моют руки)

Тимми спрыгнул со стула, подбежал к раковине и пополоскал руки.

А полотенце? (Показывает как полотенцем вытирают руки)

Тимми взял полотенце и немного помял его.

Ну хорошо, садись. 

Тимми садится на стул.

Бери стакан и пей свое молоко.

Тимми двумя руками берет стакан, подносит его ко рту и начинает лакать языком из стакана.

Ну, пока вот так. Но он быстро учится, и, я надеюсь, скоро будет пить правильно.

Хоскинс  Вы делаете чудеса, мисс Феллоуз.

Феллоуз  Он талантливый мальчик. Доктор Хоскинс, Я все время думаю об этом происшествии с профессором… Скажите, что случилось бы, если бы профессор вынес камень из Стасиса?
Хоскинс  Стасис был бы порван. А профессор отправился бы прямо в плиоцен вместе с куском камня и очутился бы там в то самое время, из которого мы этот камень извлекли, плюс те две недели, что он находился у нас.
Феллоуз   Но это ужасно! 
Хоскинс  Не надо лезть куда не следует! Знаете, судьба Адемевского меня мало беспокоит. Но вы только представьте себе, какое это произвело бы впечатление на публику, если бы факт его исчезновения стал широко известен. А то, что Девеней не упустил бы случая позлословить, само собой понятно. Людям достаточно только узнать, что нашим опытам сопутствует  большая опасность, и нас мгновенно лишат средств.
Феллоуз   И что - вы не смогли бы вернуть его назад? 

Хоскинс  Кого? Адемовского? Нет, потому что, как только предмет отправляется обратно, он уже больше не фиксируется. Для того чтобы найти профессора, нужно было бы восстановить первоначальное направление поисков, а это все равно, что забросить удочку в океан с целью поймать одну определенную рыбу.  О господи, когда я думаю о всех мерах предосторожности, принимаемых нами, чтобы избежать несчастных случаев, это сводит меня с ума. Каждая отдельная камера Стасиса имеет свое прорывающее устройство - без этого нельзя, так как все они фиксируют различные предметы и должны прекращать свои функции независимо друг от друга. Кроме того, ни одно прорывающее устройство не вводится в действие до последней минуты, причем мы тщательно разработали единственно возможный способ прорыва потенциального поля Стасиса - для этого необходимо дернуть за шнур, осторожно выведенный за пределы камеры. А чтобы это устройство сработало, нужно приложить значительную физическую силу, так что для этого недостаточно случайного движения. Но вы не слушаете меня. Простите, вся эта лекция вам, наверное, совершенно непонятна и поэтому скучна. Простите.
Феллоуз   Скажите, Я вот что подумала... вот эти перемещения… они влияют на ход истории?
Хоскинс   Какой интересный вопрос! Даже Девеней до него не додумался. Ну, не знаю. Наверное, под камнем жил какой-то моллюск, мы убрали камень, моллюск погиб. Но рядом живет еще миллион моллюсков. Другое дело, когда из времени извлекается что-то важное. Вот мы ежедневно получаем множество писем с просьбой перенести в нынешнее время Авраама Линкольна, или Магомета, или Христа, или Ленина. 

Феллоуз  И что?
Хоскинс  Это  невозможно. 

Феллоуз  Как жаль.
Хоскинс  Согласен. Но перемещение во времени одного из творцов истории человечества нанесло бы такой колоссальный ущерб действительности, который невозможно было бы ничем компенсировать.
Феллоуз  Поэтому для перемещения человека вы выбрали Тимми. Как минимальную потерю для истории.

Хоскинс  Ну, в некоторой степени да.

Феллоуз  Мне кажется, он очень талантливый мальчик.

Хоскинс  Вы сказали, что Тимми необходимо общаться с детьми
Феллоуз   Да.
Хоскинс   Жаль. При всем желании мы не можем обеспечить ему общество  сверстников.
Феллоуз  Не можете? 

Хоскинс    У нас нет ни малейшей надежды найти другого неандертальца его возраста.
Феллоуз    Вы меня неправильно поняли, доктор Хоскинс. Я вовсе не хочу, чтобы вы перенесли в настоящее время еще одного неандертальца. Но ведь можно привести в Стасис другого ребенка, чтобы он играл с Тимми.
Хоскинс  Ребенка? Человеческого ребенка?

Феллоуз  Человеческого? А Тимми… Тимми разве не человек?! 
Хоскинс  Нет-нет. Я не то хотел сказать. Мне даже в голову не пришло.
Феллоуз  Что? То, что маленький Тимми не звереныш, а человеческий ребенок? Почему? 
Хоскинс  Ну, я  не думал…
Феллоуз  Вы вырвали ребенка из его эпохи, обрекли  на вечное заключение, так неужели вы не чувствуете себя в долгу перед ним? 
Хоскинс  Спасибо за кофе, мисс Феллоуз. Если вы не возражаете, я пойду к себе.
Хоскинс встал со стула и, не сказав больше ничего, вышел. Тимми играл с мячом. С каждым разом у него получалось все лучше. А Феллоуз сидела за столом, как бы и не замечая, что Хоскинс уже ушел.

Феллоуз  Мой мальчик. Иди, я почитаю тебе сказку.

Феллоуз достала книгу, большую книгу с красивыми картинками, села в кресло. Тимми подбежал к ней и уютно устроился в ногах.

Итак, это было много-много лет назад. В узкой улице, в низком подвале, жил бедный больной мальчик. С самых ранних лет он вечно лежал в постели; когда же чувствовал себя хорошо, то проходил на костылях по своей каморке раза два взад и вперед, вот и все. Иногда летом солнышко заглядывало на полчаса и в подвал; тогда мальчик садился на солнышке и, держа руки против света, любовался, как просвечивает в его тонких пальцах алая кровь; такое сидение на солнышке заменяло ему прогулку. О богатом весеннем уборе лесов он знал только потому, что сын соседа приносил ему весною первую распустившуюся буковую веточку; мальчик держал ее над головой и переносился мыслью под зеленые буки, где сияло солнышко и распевали птички. Раз сын соседа принес мальчику и полевых цветов, между ними был один с корнем; мальчик посадил его в цветочный горшок и поставил на окно близ своей кроватки. Видно, легкая рука посадила цветок: он принялся, стал расти, пускать новые отростки, каждый год цвел и был для мальчика целым садом, его маленьким земным сокровищем. Мальчик поливал его, ухаживал за ним и заботился о том, чтобы его не миновал ни один луч, который только пробирался в каморку. Ребенок жил и дышал своим любимцем, ведь тот цвел, благоухал и хорошел для него одного. К цветку повернулся мальчик даже в ту последнюю минуту, когда его отзывал к себе господь бог... Вот уже целый год, как мальчик у бога; целый год стоял цветок, всеми забытый, на окне, завял, засох и был выброшен на улицу вместе с прочим хламом. 

Тимми  Где?
Феллоуз  Что – где?

Тимми  Мальчик, где?

Феллоуз  Он – в книге. Ее написал очень мудрый сказочник – Ганс Христиан Андерсен…
Тимми  Кни-га. А что это – кни-га?

Феллоуз   Вот смотри – тут буквы. Из букв слагаются слова, из слов – сказки.

Тимми  Бук-ва.

Феллоуз  Да. А давай мы с тобой будем учить буквы!

Тимми  Бук-вы.

Феллоуз  (достает кубики с нарисованными буквами) Вот смотри – это буква А.

Тимми  А…

Феллоуз  А…

Тимми  А-а-а…

Феллоуз  А это М.

Тимми  М.

Феллоуз  М-м-м.

Тимми  М-м-м!

Феллоуз  Молодец. (она поставила два кубика рядом) А это получилось – МА.

Тимми – МА.

Феллоуз  А вот так (составляет кубики) Ма-ма.

Тимми  Ма-Ма.

Феллоуз  Маленький мой. Ты – умница. Я – никогда тебя никому не отдам. Понимаешь? Никогда. Никому.

Тимми  Ма-ма. М-м-м, А-а-а, М-м-м, А-а-а…
Свет погас, а когда он загорелся вновь, в кабинете кроме Феллоуз и Тимми были Девеней, Хоскинс и два санитара.
Картина 5.

Джерри.
Хоскинс  Мисс Феллоуз. Вы настояли на том, чтобы все эксперименты проходили в вашем присутствии. Это так? 

Феллоуз  Да, я хотела бы…

Хоскинс  Что вы хотели меня не интересует. Меня интересуют только результаты опытов. Если в вашем присутствии Тимми будет сообразительнее, я согласен. 

Феллоуз  Что будут делать с ним сегодня? Снова уколы? У него нет живого места.

Хоскинс  Нет, больше никаких уколов. Физиологи получили образцы тканей и жидкостей. Теперь им займутся психологи. 

Феллоуз  Слава Богу.

Хоскинс   Не думаю, что это будет легче. Начинайте.

Санитары подошли к Тимми, который прижался к Феллоуз, и надели на его руки браслеты.

Феллоуз  Что это?
Хоскинс  Тимми будет получать удар током за каждую неправильно выполненную команду. Не бойтесь, это не нанесет ему вреда.

Девеней  Что нам это даст, профессор Хоскинс?

Хоскинс   Мы стремимся изучить скорость реакции, уровень интеллекта, психологическую стабильность. 

Феллоуз  Ему будет больно?

Хоскинс  Немного. Но это не смертельно, уверяю вас. Итак, Тимми. Послушай меня. Вот тебе палка, возьми.
Хоскинс протянул Тимми палку. Тот неуверенно взял ее.

Молодец. А теперь подними палку вверх. 

Хоскинс показывает как поднять палку. Но Тимми не делает этого и сразу вскрикивает от боли и бросает палку.
Подними палку. Подними.

Тимми смотрит на него, но палку не берет.

Тимми!

Тимми молчит. Следует удар током, Тимми вскрикивает и дергает руками.

Подними палку.

Хоскинс показывает на палку. Тимми берет ее в руки.

Молодец. А теперь подними ее вверх.

Хаскинс показывает как поднять палку. Тимми поднимает палку. 

Хорошо. А сейчас…

Феллоуз  Может, хватит?!

Хоскинс  Мисс Феллоуз! Я просил Вас не вмешиваться!

Феллоуз  А я говорю, что не позволю издеваться над ребенком! 

Хоскинс  Мисс Феллоуз! Я вас уволю, в конце концов!

Феллоуз  Я не думаю, что кто-то еще сможет с вами здесь работать. 

Хоскинс  Мне нужно закончить опыт.

Феллоуз  Говорите, что он должен делать. Я ему объясню. 

Хоскинс  Хорошо. Давайте попробуем. Тимми, покажи, как надо сражаться с врагом?

Хоскинс показывает как надо метать копье. Тимми отрицательно мотает головой, потом Феллоуз подходит к нему, гладит его по голове, поднимает руку, сжимающую палку, и показывает как нужно метнуть копье. Тимми смотрит на нее, потом перехватывает палку как копье, издает громкий воинственный крик и бросает палку в угол. Раздается громкий писк, Девеней достает палку – на ней висит проткнутая крыса.

Феллоуз  Боже милосердный!

Девеней  Ничего себе! 

Феллоуз  Уберите это немедленно!

Хоскинс  Девеней, унесите это, будьте добры. 

Девеней  Я должен это сфотографировать!

Феллоуз  Только не здесь! Терпеть не могу крыс!

Девеней  Хорошо-хорошо, я там, наверху. Это сенсация! Этой крысы никто даже не видел, а Тимми убил ее моментальным ударом! Вот это реакция. (Он совсем уже собрался уходить, но внезапно остановился) Представляете, что ждет того, кого этот звереныш посчитает своим врагом?
Девеней с палкой уходит. Феллоуз гладит Тимми по голове.

Хоскинс  Хорошо. На сегодня достаточно. (санитарам) Отстегните ремни.

Санитары освобождают руки Тимми.

Ты был сегодня молодцом, Тимми. И тебя ждет награда. Мисс Хоскинс! Спускайтесь к нам сюда.

Появляются мисс Хоскинс и Джерри. Они несмело спускаются вниз.

Дорогая, это мисс Феллоуз, сестра, наблюдающая за мальчиком. Мисс Феллоуз, познакомьтесь с моей женой.
Феллоуз  Добрый день, миссис Хоскинс. Это ваш… ваш малыш?
Миссис Хоскинс молчит.
Хоскинс   Да, это мой сын Джерри. Джерри, поздоровайся с мисс Феллоуз.
Джерри немного подался вперед, не расставаясь, однако, с материнской юбкой, и пробормотал приветствие.     
Хоскинс   Входи, дорогая. 
Феллоуз  Вы хотите, чтобы Джерри тоже вошел? 
Хоскинс   Конечно. Он будет играть с Тимми. Вы ведь говорили, что Тимми нужен товарищ для игр. Может быть, вы уже забыли об этом?
Феллоуз   Но...
Хоскинс   Разве не этого вы добивались? Идем, дорогая. Входи же.
      С явным усилием подняв Джерри на руки, миссис Хоскинс переступила через порог. 
Миссис Хоскинс  Где это существо? Я не вижу его.
Феллоуз   Иди сюда, Тимми! 
      Тимми выглянул из-за двери.
Мисс Хоскинс   Ты уверен, Джеральд, что он не опасен?
Хоскинс   Если ты имеешь в виду Тимми, то он не представляет никакой опасности. 
Феллоуз  Он спокойный и послушный мальчик.
Мисс Хоскинс  Но ведь он ди... дикарь.
Хоскинс  Он вовсе не дикарь. Он спокоен и рассудителен именно в той степени, в какой этого можно ожидать от ребенка. 
Феллоуз  Очень великодушно с вашей стороны, миссис Хоскинс, разрешить вашему мальчику играть с Тимми, и я прошу вас не беспокоиться.
Миссис Хоскинс  Я не уверена, что соглашусь на это. 
Хоскинс   Мы ведь уже обсудили этот вопрос, дорогая. И я не думаю, что стоит возобновлять наш спор.
Мисс Хоскинс  Тебе твоя наука дороже собственного сына!
Феллоуз   Тимми, иди-ка сюда.
      Тимми медленно подошел к Джерри.
Тимми   Ты кто?
 
      Вздрогнув от неожиданности, Джерри вместо ответа дал Тимми сильного тумака, Тимми, отлетев назад и не удержавшись на ногах, упал на пол. Оба громко заревели.
Миссис Хоскинс   Зачем это? Они не будут дружить. Вы же видите!

Хоскинс  Все дети вначале дерутся. А потом дружат. И вообще, я думаю - нам лучше сейчас уйти. Мисс Феллоуз потом приведет Джерри ко мне в кабинет.

Миссис Хоскинс  Нам уйти?! А Джерри оставить здесь? Но этот зверь его убьет!

Хоскинс  Ты преувеличиваешь, дорогая. Пойдем.

Миссис Хоскинс  Я не оставлю здесь сына!

Хоскинс  Здесь будет мисс Феллоуз. Она за всем проследит. Не волнуйся. И потом, у меня в кабинете есть монитор, нам все будет прекрасно видно. Пойдем.

Миссис Хоскинс неохотно подчинилась и супруги ушли. Джерри вцепился в руку мисс Феллоуз и со страхом смотрел на Тимми. Тот тоже сидел в углу и враждебно наблюдал за происходящим.

Феллоуз  Ну, вы будете знакомиться? Не бойтесь. Все нормально. Ведь вы же почти ровесники. Вот возьмите по конфете.

Феллоуз подала каждому по чупа-чупсу. Они взяли и, пристально наблюдая друг за другом, развернули конфетки.

Феллоуз  Успокоились немного? А у меня есть машина. Тимми – смотри, как она быстро едет.

Феллоуз взяла детскую машину и толкнула ее в сторону Тимми. Тот схватил ее рукой.

Феллоуз  А теперь, дай ее мне. Ну, не будь таким жадным. Дай мне машинку.

Тимми толкнул машинку в сторону мисс Феллоуз.

Молодец. Джерри, а теперь ты толкни машинку.

Джерри боязливо, одной рукой, толкнул машинку. Та остановилась, не доехав до Тимми. Тимми хотел было добежать до машинки, но передумал и взял палку. Джерри с испугом прижался к мисс Феллоуз. Но Тимми и не думал бить Джерри. Он дотянулся до машинки и толкнул ее палкой, Но, видимо, не рассчитал усилий и упал сам. Джерри засмеялся. Тогда Тимми встал и упал еще раз, но уже специально. Джерри засмеялся еще сильнее и толкнул подъехавшую к нему машинку уже сильнее. Они какое-то время поиграли машинкой, впрочем, не покидая каждый своего места.

Тимми  (показывая на себя) Тим-ми.

Джерри (подражая Тимми) Джер-ри.

Тимми  (смешно повторяет) Джер-рр-рр-ри!

Джерри понравилось, как Тимми его назвал, и он какое-то время так и повторял, показывая на себя

Джерри   Джер-рр-рр-ри! Джер-рр-рр-ри! Джер-рр-рр-ри!

Впрочем, скоро им это надоело, и они заскучали. В Стасис спустились мистер и миссис Хоскинс

Миссис Хоскинс  Джерри, с тобой все в порядке? Он тебя не стукнул, нет?

Хоскинс  Дорогая, ты же видела – он к нему даже не подошел. Как он мог его стукнуть? Глупость какая.

Феллоуз  Спасибо, большое спасибо, доктор Хоскинс.
Хоскинс  Не за что, мисс Феллоуз. Все идет как нужно.
Феллоуз  Понимаете, ведь это все, что у него есть в жизни. Эта комната, эти игрушки. Вот теперь и Джерри.

Миссис Хоскинс  Джерри не его! Джерри – это Джерри!

Хоскинс  Успокойся, дорогая. Я вас понял, мисс Феллоуз. Джерри, конечно же, будет еще приходить. Ну, наверное, не так часто, но я постараюсь… Давайте он пару раз в неделю будет приходить, ну, допустим, на часок? Думаю, этого будет вполне достаточно?

Миссис Хоскинс  И обязательно со мной!

Хоскинс  Непременно, дорогая.

Феллоуз  Спасибо, мистер Хоскинс.

Хоскинс  Ну, пошли, пошли.

Хоскинсы ушли.

Феллоуз  Ну вот, Тимми. Теперь у тебя есть друг.

Тимми  Друг… Джерри – друг. Тимми – друг. 

Феллоуз  Да, конечно. Но Джерри не будет приходить каждый день. Ведь ему надо ходить в щколу…

Тимми   Школа?

Феллоуз  Ну, да. Джерри ходит в школу. Там он всему учится – читать, писать, понимать как устроен мир.

Тимми  Тимми хочет школа.

Феллоуз  Милый мой мальчик… Конечно, тебе тоже нужно бы в школу. В конце концов, чему я смогу тебя научить? Я – старая, больная женщина. Тебе нужны ровесники. Нужны учителя. Знаешь, я поговорю с мистером Хоскинсом. А пока, смотри, что я тебе принесла!

Феллоуз достала из сумочки яркую коробочку с диском, на котором записаны мультфильмы и небольшой DVD-плеер. Подключила плеер к монитору и нажала кнопку. Начался один из мультфильмов про Тома и Джерри. Но Тимми смотрел его совсем не так, как смотрят обычные дети. Он кинулся защищать Джерри, атакуя Тома. Феллоуз отняла у него палку и выключила плеер. 

Феллоуз  Тимми, я не подумала, что ты примешь их за настоящих кота и мышь. Прости меня. Но это всего лишь картинки… Ну, как тебе объяснить? Вот смотри.

Она натянула на перевернутый стул белую наволочку и встала у света так, чтобы руки образовали тень на импровизационном экране. И стала показывать сначала зайца, потом оленя, потом еще какие-то фигуры. Тимми смотрел на экран, на ее руки, потом снова на экран. Потом он подбежал к мисс Феллоуз, поднял свою руку и, увидев ее на экране, громко засмеялся. 

Ну вот, Тимми. Это – игра. Игра.

Тимми  Игра. Тимми – игра.

Феллоуз  Да, Тимми играет. А сейчас, смотри. 

Она взяла палку в руку и стала играть с палкой двумя ладонями, изображая, как палка пытается догнать зверя и побить его, но тот все время убегает. Тимми громко смеется.
Это игра. И там (показывает на монитор) Игра. Игра.

Тимми  Игра… Тимми хочет игра…

Феллоуз  Вот и хорошо. Давай попробуем еще раз.

Она снова включила плеер и, кода появились первые титры мультфильма, подошла к Тимми и обняла его. Начался мультфильм, Тимы пытался вначале броситься к экрану, но Феллоуз успокаивала его.

Игра, Тимми. Это – игра.

Тимми  Игра. 

Он успокоился и через какое-то время начал громко и совсем по-детски смеяться над мультфильмом. Так они смотрели кино, а свет постепенно гас.

Когда свет загорелся вновь, в Стасисе был Хоскаинс, а Тимми сидел в углу и играл в кубики.

Картина 6.

Мэнди Террис.
Феллоуз  Мистер Хоскинс, у меня есть к вам просьба… Правда, я не знаю, как вы к ней отнесетесь.

Хоскинс  А что такое?

Феллоуз  Знаете, мне кажется, Тимми нужно учить.

Хоскинс  Ну, вы, по-моему, только этим и занимаетесь.

Феллоуз  Да что я? Что я могу?

Хоскинс  Ну, не скромничайте, пожалуйста. Он вон смотрит мультфильмы, играет в кубики, складывает пирамидки. Он совершил настоящий прыжок в эволюции. 

Феллоуз  Но дети в его возрасте начинают ходить в школу!

Хоскинс  Тимми не может покинуть Стасис! Я говорил вам об этом!

Феллоуз  Но это неправильно!

Хоскинс  Вы снова начинаете, мисс Феллоуз? И потом, сможет ли он вообще учиться? 
Феллоуз  Сможет Мы, мы уже пробовали. Вот, смотрите. Тимми, иди сюда. И возьми свои кубики. 

Тимми подошел, притащив коробку с кубиками.

Хоскинс  Подожди, Тимми. Видите ли, мисс Феллоуз, я думаю, вы прекрасно понимаете, что мы не можем продолжать эксперимент с Тимми до бесконечности.

Феллоуз  И что? Что вы хотите сказать?

Хоскинс  В данный момент мы как раз зафиксировали одного индивидуума, жившего в четырнадцатом веке. Вы только представьте себе! Я буду счастлив избавиться, наконец, от этой концентрации всех сил на мезозойской эре! Теперь, когда надеемся заполучить сюда людей, живших в историческую эпоху…
Феллоуз  А Тимми?

Хоскинс  В случаях, подобных этому, даже ребенку нельзя придавать слишком большое значение. 
Феллоуз   Вы хотите…   Но вы не сделаете этого. Тимми... Тимми...

Хоскинс   Ну, ну, не принимайте все так близко к сердцу, мисс Феллоуз.

Феллоуз  Но Тимми это не кусок камня, который вы отправили назад как только он вам надоел!
Хоскинс  Не хотите ли вы выпить чего-нибудь, мисс Феллоуз? 
Феллоуз  Нет. Мне ничего не нужно.

Хоскинс Ну… успокойтесь. Быть может, Тимми пробудет здесь еще несколько месяцев, и за это время мы постараемся сделать для него все, что в наших силах. Но … мне некогда, простие…

Хоскинс повернулся и быстро вышел из Стасиса. Тимми играл в кубики, он складывал буквы в слова. Вот у него получилось большое слово – МАМА. Феллоуз подошла к нему и крепко обняла.

Феллоуз Ты не умрешь, Тимми. Ты не умрешь
Джерри  (входя)  Мисс Феллоуз… К вам можно?

Тимми  Джер-ри! Джер-ри! (показывает кубики) Буква. Тим-ми читать буква!

Джерри  Ты научился читать? Это здорово! Мисс Феллоуз, а как вы научили Тимми читать? Разве это возможно?

Феллоуз  А почему нет? Ты же научился? Почему же Тимми не может?

Джерри  Но он… (в руках у Джерри газета, но он прячет ее за спину)

Феллоуз   Что – он? Да что ты там прячешь?
Джерри  (протягивает газету) Это фотография Тимми. Тут говорится, что Тимми - мальчик-обезьяна А обезьяна разве может научиться читать?

Феллоуз   Никогда не говори этого, Джерри. Никогда, ты понимаешь? Это гадкое слово! 
 Входит Мэнди Террис
Мэнди Террис  Здравствуйте. Вы – мисс Феллоуз?

Феллоуз  Да. А вы…

Мэнди Террис  Террис. Меня зовут Мэнди Террис. Простите, я немного опоздала. Везде такая суматоха.

Феллоуз  И зачем вы пришли? А, вы, наверное, будете учить Тимми?
Мэнди Террис  Нет  Меня зовут Мэнди Террис.
Феллоуз   Я это слышала.  Я хочу, чтобы вы вошли в дом и познакомились с Тимми и Джерри. Они будут играть часа два и не причинят вам никакого беспокойства. А потом можно начинать занятия.

Мэнди Террис  Но я не учитель.

Феллоуз  А кто же вы?

Мэнди Террис  Мистер Хоскинс сказал, что вы нужны ему для проведения нового эксперимента, а я пока должна буду побыть здесь.
Феллоуз  Я должна пойти к мистеру Хоскинсу? Ну, хорошо. Это, наверное, не на долго. Здесь есть молоко, много игрушек. Думаю, они не заскучают. Будет даже лучше, если мы предоставим их самим себе. А теперь я покажу вам, где что находится и...
Менди Террис   Этот Тимми-мальчик-обез...?

Феллоуз   Тимми - ребенок, который живет в Стасисе.

Мэнди Террис  Я хотела сказать, что Тимми - это тот, кому нельзя выходить из дома, не так ли?
Феллоуз   Да. Я вернусь сразу же, как только освобожусь.

Мисс Феллоуз ушла, а Мэнди села на стул, достала зеркальце и стала приводить в порядок свое кукольное личико.

Джерри  Эй, ты кто?

Мэнди Террис  Я – Мэнди Террис. 

Джерри  А что ты тут делаешь?

Мэнди Террис  Слежу за вами. 

Джерри  А где мисс Феллоуз?

Мэнди Террис  А… она ушла. Ей страшно повезло. Она будет наблюдать за новым экспериментом.  

Джерри  За чем наблюдать?

Мэнди Террис  Ну, за тем, как будут добывать нового… ну, как его… ну того, кто заменит эту обезьяну.

Джерри  Обезьяну! Ха-ха-ха! Я же говорил - Тимми – мальчик-обезьяна!  Тимми – мальчик-обезьяна! 

Тимми    Тимми не обезьяна! Тимми – не обезьяна!

Джерри   (начинает прыгать и дергаться как обезьяна) Обезьяна, обезьяна!

Тимми  Нет!!! 

Тимми бросился на Джерри, поймал его и начал хлестать по нему руками. Джерри закричал, Мэнди подбежала, попыталась оторвать Тимми от Джерри, у нее это не получилось, потом она взяла палку и стукнула Тимми по спине. Он быстро отскочил в сторону.

Мэнди Террис  Иди! Иди на место! Сиди там!

Джерри   Он сам первый начал!

Мэнди Террис  Да, я видела! Ну, иди в ванную!
Мэнди Террис загнала Тимми в ванную и закрыла дверь, подперев ее палкой.

Вот придет  мисс Феллоуз, я ей все расскажу, она изобьет тебя веревкой! Исхлещет всего! Обезьяна несчастная!

Джерри  И вообще, тебя скоро не будет, понял!

В самый разгар шума вбежала мисс Феллоуз

Феллоуз   Что здесь случилось? 
Мэнди Террис    Я не знаю. Я ничего не делала. Вы сами сказали, что они спокойно играют!

Феллоуз   Где Тимми?
Джерри   Он укусил меня, мисс Феллоуз! Он укусил меня!
Феллоуз   Что вы сделали с Тимми? 
Менди Террис  Я заперла его в ванной комнате. Я  швырнула туда это маленькое чудовище и заперла его там.
      Мисс Феллоуз открыла дверь ванной. Тимми сидел на полу и дрожал.
Тимми  Нет! Не бить! Тимми не бить! .

Феллоуз   Тимми, откуда ты взял, что я буду тебя бить? 

Тимми   Она. Тимми бить, бить, бить... 
Феллоуз   Никто тебя не будет бить. Но что случилось? Что?

Джерри Я назвал его мальчиком-обезьяной. Я сказал, что он не настоящий мальчик, а животное. И сказал, что не хочу больше играть с обезьяной.  
Феллоуз  Но ведь ты же знаешь, Тимми, что это неправда. Ты настоящий мальчик. Ты самый настоящий и самый хороший мальчик на свете. И никто, никто никогда тебя у меня не отнимет.
Мэнди Террис  Ну, вы как хотите, а я ухожу. Может быть, еще успею посмотреть на новый опыт.

Мэнди ушла. Джерри постоял немного, потом подошел к стулу и сел.
Джерри  А можно… я посижу здесь, мисс Феллоуз?

Феллоуз  Конечно, можно. Только, зачем ты обидел Тимми?

Джерри  Не знаю. Я не хотел.
Феллоуз   Давайте, я расскажу вам сказку. Это очень хорошая сказка. Сейчас, я только найду книгу. 
Мисс Феллоуз посадила Тимми на стул недалеко от Джерри и отошла к шкафу. Тимми сидел, еще вздрагивая от рыданий, но уже не всхлипывал. Джерри смотрел на него, потом достал из кармана яблоко.

Джерри  Ты знаешь, Тимми. Я… больше не буду тебя так называть. Хорошо?

Тимми кивнул

На, возьми яблоко. Оно вкусное.

Тимми протянул руку и взял яблоко. Они даже посидели некоторое время не разжимая рук на разных стульях, а мисс Феллоуз стояла у шкафа и вытирала слезы.

А там, наверху, куда только что ушла Мэнди Террис, ее остановил Девеней.

Девеней  Мисс Террис, что там случилось?

Менди Террис  Этот звереныш напал на Джерри и всего его искусал. Не знаю, что теперь будет!

Девеней  Мисс Террис, вы можете рассказать об этом случае нашим зрителям?

Мэнди Террис  И меня покажут по телевизору? В новостях?

Девеней  Да.

Мэнди Террис  А ваш гример сделает мне прическу?

Девеней  Вы будете обворожительны, мисс Террис.

Картина 7.

Прощание.
Когда вновь загорелся свет, Джерри уже не было. Тимми стоял у окна, а мисс Феллоуз перебирала книги.

Тимми  Мисс Феллоуз, мисс Феллоуз.
Феллоуз  Что случилось, Тимми? 
Тимми   Джерри придет играть с Тимми?

Феллоуз  Да, конечно.
Тимми   Мне очень нехорошо за то, что произошло.

Феллоуз   И ты поэтому плачешь?

Тимми  Нет, мисс Феллоуз. Когда же я, наконец, достаточно подрасту, чтобы выйти отсюда, мисс Феллоуз?
Феллоуз  Скоро, мой мальчик. Скоро.
Тимми  Я думаю, что я никогда не смогу выйти туда, мисс Феллоуз.

Феллоуз  Нет. Не думай так. Не думай.  Ты увидишь места гораздо лучше, красивее, чем это!

Тимми  Это правда?

Феллоуз  Конечно, Тимми. Ты же мне веришь, да?

Тимми  Да. Я вам верю, мисс Феллоуз. 
Феллоуз  Тогда давай быстрее собираться.
Мисс Феллоуз быстро достала чемодан и стала складывать туда всевозможные вещи – игрушки, одежду, книги. Потом она взяла пальто и шапку и стала одевать Тимми
Тимми  Мисс Феллоуз, почему вы надеваете на меня все это? 

Феллоуз  Я хочу, чтобы мы ушли отсюда, Тимми.

Тимми      Сейчас? 

Феллоуз      Ты же не боишься? Ты не должен бояться, когда ты со мной, не так ли, Тимми?

Тимми  Конечно, мисс Феллоуз.

Тимми прижался к ней   и, обняв его, Мисс Феллоуз выключила сигнализацию и осторожно открыла дверь. За дверью стоял Хоскинс. Он грубо схватил ее и оттолкнул назад в глубину комнаты.
Хоскинс  Вы окончательно сошли с ума?
Феллоуз   Дайте мне уйти! 

Хоскинс  Вас я не держу. 

Хоскинс решительно вырвал из ее рук Тимми и отвел его в глубину комнаты.
Феллоуз  Что случится, если я возьму с собой Тимми, доктор Хоскинс? 
Хоскинс  Потеря энергии на много миллионов долларов.
Феллоуз   Неужели это для вас важнее, чем человеческая жизнь?
Хоскинс   Это затормозит   работы, ведущиеся акционерным обществом "Стасис Инкорпорейтэд". Я не могу нанести ущерб обществу во имя спасения мальчика-обезьяны.
Феллоуз  Вы снова называете его  мальчик-обезьяна!
Хоскинс   Мне очень жаль, мисс Феллоуз. Но  Тимми отправится в свой мир. Да, я охотно избавил бы вас от этого зрелища. Я намеревался сделать это ночью, чтобы вы узнали обо всем уже потом.
Феллоуз  И все из-за того, что пострадал ваш сын? Но они помирились, они после этого уже вместе играли…

Хоскинс    Да поверьте мне, не в этом дело. Я знаю, что во всем виноват Джерри. Но Девеней уже раздул эту историю!  Менди Террис дала интервью, новость облетела все газеты…  Поймите меня. Я не могу пойти на риск и допустить, чтобы ложные слухи о "диких неандертальцах, кусающих детей" умалили значение нового проекта. 
Феллоуз  Вам просто больше не нужен Тимми.
Хоскинс  Да, Тимми все равно должен скоро исчезнуть. Почему не сейчас? Я думаю, самое время, чтобы не было скандала.

Феллоуз   Но ведь это… убийство.. Вы убьете человеческое существо.
Хоскинс   Почему? Он ничего не почувствует, он просто опять станет мальчиком-неандертальцем и попадет в свою привычную среду. Вот смотрите, я потяну за этот шнур, Стасис будет порван и Тимми будет перенесен в свое время, в свою пещеру.
Феллоуз  Но он уже другой, как вы  не поймете? Он привык, чтоб о нем заботились, чтобы его кормили, одевали, оберегали. Вы сами приучили его к этому! И потом, его племя уже могло уйти или погибнуть. Что он будет делать там один?
Хоскинс   О господи, неужели вы считаете, мисс Феллоуз, что мы не думали об этом?. Как вы думаете, неужели мы держали бы здесь Тимми так долго, если б нас не смущала необходимость отослать его обратно в прошлое! 
Феллоуз  Тогда зачем это нужно делать?
Хоскинс  Да потому, что мы не можем больше ждать! Мы  на пороге великих открытий, а Тимми может помешать!

Феллоуз  Но как?
 Хоскинс  Мисс Феллоуз, вы никогда не задавали себе вопроса, почему я взял к себе именно вас?

Феллоуз  Я не думала об этом.

Хоскинс  А зря! Меня убедил ваш опыт работы в родильном доме. Мне казалось, что медицинские сестры роддомов умеют ухаживать за детьми, но, кроме того, они умеют с этими детьми расставаться! Мне кажется, я ошибся.

Феллоуз  Ни в одном роддоме мне не приходилось убивать детей!

Хоскинс  Мне кажется, я все понял! Скажите, у вас были собственные дети?

Феллоуз  Бог не дал мне этого счастья.

Хоскинс  Вот в этом и есть главная причина. Как я мог об этом не подумать?

Феллоуз  Но…
Хоскинс  Я очень сожалею, мисс Феллоуз, но это все. Я могу позвать охрану, и ребята выведут вас отсюда. Или вы уйдете сами.
Феллоуз   Разрешите мне хотя бы проситься с ним. Пять минут. Я не прошу больше.
Хоскинс   Что ж, хорошо. Пять минут. Я буду рядом. 

Хоскинс вышел из помещения. Тимми подбежал к Феллоуз, он волок по земле полуснятое пальто и чемодан с игрушками. Феллоуз обняла его и крепко прижала к себе.

Феллоуз  Не бойся, Тимми.

Тимми   Мисс Феллоуз, когда вы со мной, я ничего не боюсь.  А он сердится? Почему?

Феллоуз   Он просто нас с тобой не понимает... Тимми, ты знаешь, что такое мать?
Тимми  Это как мама Джерри?
Феллоуз   Он рассказывал тебе о своей матери?
Тимми   Иногда. Мне кажется, что мать - это женщина, которая о тебе заботится, которая очень добра к тебе и делает для тебя много хорошего.
Феллоуз      А тебе хотелось бы иметь мать, Тимми?
Тимми   А разве вы не моя мать? Иногда я про себя называю вас "мама".
Феллоуз   О, Тимми!
Тимми   Вы сердитесь, что я так спросил? В этом нет ничего дурного?

Феллоуз   Нет, что ты, конечно, нет. Скажи мне "мама", но так, чтобы я слышала. 
Тимми   Мама 
Феллоуз  Я никогда не покину тебя, и с тобой ничего не случится. Я всегда буду с тобой, всегда буду заботиться о тебе. Не бойся ничего, Тимми!
Она поднялась и, не выпуская его из рук, взобралась на стул. Свободной рукой она ухватилась за протянутый между двумя отверстиями в стене шнур и всей своей тяжестью повисла на нем.   Стасис был прорван, вспышка света и комната опустела. И почти сразу же вбежали Хоскинс и Девеней.

Хоскинс   Мисс Феллоуз… Что вы…

Девеней  Где она?

Хоскинс  Где?  Думаю, уже далеко, где-нибудь в пещере. С мамонтами.

Девеней  Но надо сделать что-нибудь! Она же погибнет!

Хоскинс  Знаете, Девеней, нам некогда сейчас это обсуждать. В конце концов, это был ее выбор. 
Девеней  И вы ничего не сделаете, чтобы ее вернуть?

Хоскинс  Вернуть? Нет. У меня готов новый опыт. Нас ждет  проект Средневековье. И я не собираюсь его останавливать из-за какой-то сумасшедшей медсестры.  Девеней, полагаю, вы неплохо заработали на Тимми, так почему бы не повторить опыт, но уже с новым экземпляром? А мисс Феллоуз… Что ж, наука всегда требовала жертв.

Девеней  Вы страшный человек, доктор Хоскинс.
Хоскинс  Да? Вы так думаете? Может быть. Ну, так вы идете?

Девеней  Да, конечно. 

Хоскинс и Девеней выходят из Стасиса. И в пустом помещении остается включенным монитор, на котором записан фильм. Там, на экране, Тимми строил из кубиков дом, кубики разлетались, Тимми смеялся и снова и снова строил свой дом.
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